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EK un EBTA KOPĪGĀ TRANZĪTA APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. 2/97 

(1997. gada 23. jūlijs) 

par grozījumiem 1987. gada 20. maija Konvencijas par kopīgu tranzīta procedūru I un II papildinājumā 

(97/584/EK)
APVIENOTĀ KOMITEJA,
ņemot vērā 1987. gada 20. maija Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru
, jo īpaši tās 15. panta 3. punkta a) apakšpunktu,
tā kā kopīgā tranzīta režīma jomā ilgstoši ir notikusi krāpšana, piemērots risinājums būtu ieviest nosacījumus, kas paredzētu apstiprināt pārvietošanas maršrutus dažām paaugstināta riska precēm; tā kā tādēļ vajag nostiprināt vispārējā galvojuma izmantošanas sistēmu; tā kā vairākkārtējas krāpšanas gadījumā būtu lietderīgi palielināt vispārējā galvojuma apjomu, lai varētu atgūt lielāko daļu nodokļu un nodevu, tomēr paredzot izņēmumus uzņēmējiem, kuri atbilst konkrētiem kritērijiem; tā kā šie kritēriji tomēr pārejas periodā jāmodificē attiecībā uz uzņēmējiem no jaunajām Līgumslēdzējām pusēm; tā kā skaidrības labad jāmaina II papildinājuma 34.A un 34.B pants; tā kā piemērots risinājums būtu izveidot 34.C pantu, kur būtu noteikti 34.B panta piemērošanas noteikumi; tā kā jāpieskaņo II papildinājuma 41. un 45.A panta attiecīgie noteikumi; 
tā kā iepriekš minētā vispārējā galvojuma apjoma palielināšana nozīmē, ka nav vajadzības paturēt spēkā Lēmumu Nr. 2/94
, ko groza Lēmums Nr. 3/95
, kuru Apvienotā komiteja pieņēma, piemērojot II papildinājuma 34.B panta 2. punktu, un kurā bija noteikts, ka T1 tranzīta procedūra rada paaugstinātu krāpšanas risku attiecībā uz konkrētām precēm,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Konvencijas I papildinājumu groza šādi:
1. Papildinājuma 13. pantā iekļauj šādus punktus:
“1.A Ja piemēro II papildinājuma 34.B pantu vai ja muitas dienests uzskata par vajadzīgu, nosūtītāja muitas iestāde sūtījumam var noteikt maršrutu. Maršrutu pēc principāla pieprasījuma maina tikai tās valsts muitas dienests, kurā preces atrodas paredzētās pārvietošanas laikā. Muitas dienests reģistrē attiecīgos datus T1 dokumentā un nekavējoties informē nosūtītāju muitas iestādi.
1.B Nepārvaramas varas gadījumā pārvadātājs drīkst novirzīties no noteiktā maršruta. Preces un T1 dokuments nekavējoties jāiesniedz tuvākajam muitas dienestam valstī, kur atrodas preces. Muitas dienests tūlīt informē nosūtītāju muitas iestādi par maršruta izmaiņām un reģistrē attiecīgos datus T1 dokumentā.”
2. Papildinājuma 26. un 27. pantu aizstāj ar šādiem:
“26. pants
1. Vispārējo galvojumu iesniedz garantijas muitas iestādē.
2. Vispārējo galvojumu ļauj izmantot tikai personām:
– kuras ir reģistrētas valstī, kurā ir sniegts galvojums,
– kuras pēdējo sešu mēnešu laikā principāla vai nosūtītāja statusā ir regulāri izmantojušas kopīgo tranzīta režīmu vai par kurām muitas dienestam ir zināms, ka to finansiālais stāvoklis ļaus tām izpildīt savas saistības, un 
– kuras nav izdarījušas smagus vai atkārtotus muitas vai nodokļu likumu pārkāpumus.
3. Garantijas muitas iestāde nosaka galvojuma summu, apstiprina galvinieka saistības un izdod atļauju, kas principālam ļauj galvojuma robežās veikt jebkuru T1 operāciju neatkarīgi no tā, kas ir nosūtītāja muitas iestāde.
4. Katrai personai, kas saņēmusi atļauju, saskaņā ar attiecīgo valstu kompetento iestāžu noteiktajiem nosacījumiem izsniedz vienu vai vairākas galvojuma apliecības, kas atbilst II papildinājumā noteiktajam paraugam.
5. Katrā T1 deklarācijā izdara atzīmi par galvojuma apliecību.
27. pants
Garantijas muitas iestāde atceļ atļauju izmantot vispārējo galvojumu, ja beidz pastāvēt nosacījumi, kas bijuši par pamatu atļaujas piešķiršanai.”
2. pants
Konvencijas II papildinājumu groza šādi.
1. 34.A un 34.B pantu, kā arī šo pantu nosaukumus aizstāj ar šādiem:
“Vispārējā galvojuma summa
34.A pants
Neierobežojot 34.B panta noteikumus, vispārējā galvojuma apjomu nosaka turpmāk minētajā kārtībā.
1. Vispārējā galvojuma summa ir 100 % no nodokļiem un citiem maksājumiem, taču ne mazāka par ECU 7000, ievērojot 4. punkta noteikumus un izņemot 2. punktā minētos gadījumus.
2. Muitas dienests var noteikt, ka vispārējā galvojuma summa ir vismaz 30 % no nodokļiem un citiem maksājumiem, taču ne mazāka par ECU 7000, ievērojot 4. punkta nosacījumus, ja vien:
– uzņēmējs pēdējo divu gadu laikā ir regulāri veicis kopīgā tranzīta operācijas, izmantojot vispārējā galvojuma sistēmu,
– šajā laikā viņš ir pildījis savas saistības,
– preces nav minētas II papildinājuma VIII pielikuma sarakstā.
3. Izņēmuma statusu, ko paredz 2. punkts, nepiemēro, ja vairs nepastāv tajā minētie nosacījumi.
4. Garantijas muitas iestāde nedēļas laikā novērtē:
– veiktos sūtījumus; 
– nodokļus un pārējos maksājumus, ņemot vērā augstāko piemērojamo nodokļu līmeni valstī, kur atrodas garantijas muitas iestāde.
Novērtēšanu izdara, pamatojoties uz attiecīgās personas komercdokumentiem un uzskaites dokumentiem par pēdējā gadā pārvadātām precēm, iegūto summu dalot ar 52.
Ja ir pretendenti uz vispārējo galvojumu izmantošanu, garantijas muitas iestāde, sadarbojoties ar attiecīgo personu, novērtē attiecīgajā laikā pārvadāto preču daudzumu, vērtību un tām piemērojamos nodokļus, pamatojoties uz jau pieejamajiem datiem. Garantijas muitas iestāde ekstrapolējot nosaka iespējamo vērtību un nodokļus precēm, ko varētu pārvadāt vienā nedēļā.
5. Garantijas muitas iestāde reizi gadā pārskata vispārējā galvojuma summu, jo īpaši, ņemot vērā informāciju no nosūtītājām muitas iestādēm, un vajadzības gadījumā summu precizē.
Vispārējā galvojuma apturēšana uz laiku
34.B pants
Ja attiecīgo preču īpašību dēļ T1 vai T2 operācijas rada aizdomas par ārkārtīgi lielu krāpšanas risku, pēc vienas vai vairāku Līgumslēdzēju pušu pieprasījuma vispārējā galvojuma izmantošanu šīm precēm var uz laiku apturēt, ja Apvienotā komiteja pieņem šādu lēmumu. 
Apvienotā komiteja pieņem lēmumu uz laiku apturēt vispārējā galvojuma izmantošanu, izmantojot rakstveida procedūru, kas beidzas ne vēlāk kā 30 dienas pēc lēmuma projekta iesniegšanas, ja šajā periodā nav saņemtas ierunas no kādas Līgumslēdzējas puses, kas tās noformējusi kā Eiropas Komisijas ģenerālsekretariātam adresētu vēstuli.
Katra Līgumslēdzēja Puse nodrošina, lai lēmums tiktu paziņots tās uzņēmējiem.
Preces no vispārējā galvojuma sistēmas izslēdz uz laiku, kas nepārsniedz 12 mēnešus, ja vien Apvienotā komiteja nepieņem lēmumu to pagarināt.”
2. Papildinājumā iekļauj šādu 34.C pantu:
“34.C pants
T1 vai T2 tranzīta procedūrām, ko veic precēm, uz kurām attiecas 34.B panta nosacījumi, piemēro šādus pasākumus:
– T1 vai T2 dokumentā jānorāda vismaz četru ciparu HS kods, 
– visas T1 vai T2 dokumenta kopijas pa diagonāli marķē ar kādu no šiem paziņojumiem ar sarkaniem burtiem, kam jāaizņem ne mazāk kā 100 mm × 10 mm platība:
ES: Artículo 34 ter del apéndice II
DA: Artikel 34b i tillæg II
DE: Artikel 34b der Anlage II
EL: Aρθρο 34β του προσαρτήματος ΙΙ
EN: Article 34B of Appendix II
FR: Article 34 ter de l'appendice II
IT: Articolo 34 ter dell'appendice II
NL: Artikel 34 ter van aanhangsel II
PT: Artigo 34º B do apêndice II
FI: Liitteen II 34 b artikla
SV: Artikel 34b i tillägg II
CS: OClánek 34b p Orílohy II
HU: A II Függelék 34b Cikke
IS: 34.gr.B í II.vidbæti
NO: Artikkel 34B til Vedlegg II
PL: Art. 34B Za x Nacznika II
SK: OClánok 34b prílohy II; 
– atpakaļ nogādājamos T1 vai T2 dokumenta eksemplārus ar minēto paziņojumu nosūta atpakaļ nosūtītājai muitas iestādei ne vēlāk kā nākamajā darba dienā pēc dienas, kad preces un T1 vai T2 iesniegti saņēmējā muitas iestādē.”
3. Ar šādu tekstu aizstāj 41. panta 2. punkta otro daļu:
“Uzskata, ka transporta operācija rada aizdomas par paaugstinātu krāpšanas risku, ja tajā iekļautas preces, uz kurām attiecas 34.B panta nosacījumi par vispārējā galvojuma izmantošanu.”
4. Papildinājuma 45.A pantu aizstāj ar šādu tekstu:
“45.A pants
Vienreizējā galvojuma summu, kas paredzēta kā nodrošinājums T1 operācijās ar precēm, kuras izslēgtas no vispārējā galvojuma saskaņā ar 34.B panta noteikumiem un ir minētas šā papildinājuma VIII pielikuma sarakstā, aprēķina, pamatojoties uz VIII pielikumu.” 
3. pants
Atceļ EK un EBTA Kopīgā tranzīta apvienotās komitejas Lēmumu Nr. 2/94.
4. pants
Līdz 1998. gada 31. decembrim Polijas Republikas un Ungārijas Republikas, kā arī Čehijas Republikas un Slovākijas Republikas muitas dienesti drīkst modificēt Konvencijas II papildinājuma 34.A panta 2. punkta pirmo ievilkumu un piešķirt atļauju iesniegt samazināta apjoma vispārēju galvojumu, ja uzņēmējs pēdējo sešu mēnešu laikā ir regulāri veicis kopīgā tranzīta procedūras, izmantojot vispārējo galvojumu principāla vai nosūtītāja statusā, un ja muitas iestādes uzskata, ka tā finansiālais stāvoklis ir pietiekami stabils, lai varētu izpildīt savas saistības.
5. pants
Šis lēmums stājas spēkā 1997. gada 1. oktobrī.
Reikjavīkā, 1997. gada 23. jūlijā

Apvienotās komitejas vārdā —
priekšsēdētājs
Sīgurgeirs A. JONSONS [Sigurgeir A. JÓNSSON]

REGISTER: 02401011 ; 02401020 ; 11401010
DOCNUM: 21997D0829(01) 
PUBREF: Official Journal L 238 , 29/08/1997 p. 0027 - 0029 
� OJ No L 226, 13. 8. 1987, p. 2.


� OJ No L 371, 31. 12. 1994, p. 4.


� OJ No L 117, 14. 5. 1996, p. 15.





[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004

Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004
4

[image: image1.png]